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0N TRANSLATING HOMER.

It has more than onee been suggested to me that T
should translate ITomer. "That is a task for which 1
have neither the time nor the courage 3 but the sug-
gestion led me to regard yet more elosely a poet whom
I had already long studied, and for one or two years
the works of Homer wera zeldom cut of my hands.
The study of classical literature iz probably on the
decline ; but, whatever may be the fate of this study
in general, it is certain that ns instruction spreads
and the number of readers increasez, attention will
be more and more directed to the poetry of Homer,
not indeed as part of a classical course, but as the
most important poetical monument existing. Even
within the last ten years two fresh translations of the
Tliad have appeared in England: one by & man of
areat ability and genuine learning, Professor New-
man ; the other by Mr. Wrighi, the conscientious
and painstaling translator of Dante, It may safely
be asserted that neither of these works will take rank
il
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= 0¥ TRANSLATING HOMER.

ns the standard translation of Homer ; that the task
of rendering him will still be attempted by other
translators, Tt may perhaps be possible to render
to these some service, to save them some loss of
tabour, by peinting out rocks en which their prede-
cessors have split, and the right objects on which a
translator of Homer should fix his attention.

It is disputed, what aim a translator should pro-
pose to himself in dealing with his original. Even
this preliminary {2 not yet settlad. Omn one side it is
said, that the translation ought to be such ““that the
reader should, if possible, forget that it ig a transla-
tion at all, and be lulled inte the illusion that he is
reading an original work; something original,” (if the
translation be in Engligh), * from an English hand.”
The real original ig in this case, it is =aid, * taken as
a basis on whigh fo rear a poem that shall affect our
countrymen as the criginal may be conceived to have
affected its natural hearers,” On the other hand,
Mr. Newman, who states the foregoing doctrine only
to condemn it, declares that he “aims at precisely
the opposite: to retain every peculiarity of the ori-
rinal, so far as he iz able, with the greater carve the
more foregn if raay happen fo be ;" so that it may
“never be forgotten that he is imitating, and imi-
tating in a different material,” The translator’s
# first duty,” saye Mr. Newmnan, is a historical one;
to be foithful.” Probably both sides would agree
that the translator's @ first duty is to be faithful ;”



LECTURE I, 3

but the question at issue between them is, in what
faithfulness consists,

My one ohject is to give practical advice to
a translator ; and T shall not the feast concern my-
gelf with theories of translation as sach, DBut 1
advise the translator not to try “ te rear on the basis
of the Iliad, a poem that shall affect our coun-
trymen as the original may be conceived to have
affected its natural heavers;™ and for this simple
reason, that we cannot poesibly tell Aow the Iliad
“ affected its natural hearers,” It is probably meant
merely that he should try to affect Englishmen power-
fully, as Homer affected Greeks powerfully ; but this
direction is not enough, and can give ne real guidance.
For all great poets affect their hearers powerfully,
but the effect of une poetis one thing, that of another
poet anether thing: it 13 our translator's business to
reproduce the effect of Hower, and the most powerful
emotion of the unlearned English reader can nover
assure him whether he has weproduced this, or whe-
ther he has produced something else.  So, again, he
may follow Mr., Newman's direetions, he may try to
be “faithfol,” he may “ retain every peculiarity of
hiz original ;” but who is to assure him, who i8 to
agsure Mt Newman himself, that, when he has done
this, he has done that for which Mr, Newman enjoins
this to be done, “adhered clogely to Homer’s manner
and habit of thought?™ Evidently the translator
needs some more practical directions than these, No
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4 OF TRANELATING HOMER.

opne can tell him how Homer affected the Greeks;
but thers are those who can tell him how Homer
affects them. These are acholars; who possess, at
the same time with knowledge of Greek, adequate
poetical taste and feeling. No translation will seem
to them of much worth compared with the original ;
but they alone ean say, whether the translation pro-
duces more or less the same effeet upon them as the
original.  They are the only competent tribunal in
this matter: the Greelks are dead: the unlearned
Englishman has not the data for judging; and no
man ean safely confide in his own single judgment of
hiz own work, Led nob the treanslator, then, trost to
his notions of what the aucient Greeks would have
thought of him; he will lose himself in the vague
Tiet him not trust to what the oedinary English reader
thinks of him; he will be taking the blind for his
guide, Let him not trust to his own judgment of
hiz own work; he may be mizled by individual
caprices. Let him ask how his work affects those
who both know Greek and can appreciate pootry;
whether to read it gives the Provost of Eton, or Pro-
fessor Thompson at Cambridge, or Professor Jowett
here in Oxford, at all the same feeling which to read
the original gives them, I consider that when Dent-
ley said of Pope's translation, * it was n pretty poem,
but must not be ealled Homer,” the work, in spite of
all its power and attractiveness, was judged,

‘Nyav & dporpos dploeer—"as the judicious would



LECTURE L &

determine "—that is o test to which everyone pro-
fesses himsell willing to subroit his works, Unhap-
pily, in most casés, no two persons agree as to who
“the judicious ™ are. In the present case, the am-
biguity iz removed : I suppose the tramslator at one
with me as to the tribunal to which alone he should
lock for judgment; and he has thus obiained a
practical test by which to estimate the real success of
his work., How is he to proceed, in order that his
work, tried by this test, may be found most suceess-
ful ? '

First of all, there are certain negative counsels
which [ will give him. Homer has occupied men's
minds so much, such a literature has arieen about
him, that everyone who approaches him should re-
solve etrictly to limit himself to that which may
directly serve the object for which he approaches him.
I advise the translator to have nething to do with the
questions, whether Homer ever existed ; whether the
poet of the Iliad be one or many; whether the Iliad e
one poem or an Achilleis and an 1iad stuck together;
whether the Christian doctrine of the Atonement is
shadowed forth in the Homerie mythology ; whether
the Goddess Latona in any way prefigures the Virgin
Mary, and so on. These are questions which have
been discussed with leprning, with ingenuity, nay,
with genius; but they have two inconveniences; one
general for all who approach them, ome particular
for the trapslator, The general inconvenience is,
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